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= Partneriji: .

= Cilji projekta:
= identfificirati vescine in kompetence, ki jih od
bodocih diplomantov pricakujejo delodajalci
= oblikovati vzorcni studijski program
= razviti odprte spletne uc¢ne vsebine za jedmi del
studijskega programa
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Kaj je digitalno jezikoslovje?

racunalnistvo in
informatika

psihologij:o
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Emails and other written communication
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distinguish
language types

identify writing
i
Uné\ésrs%?wd
diachronic language
Variablity of chanae
languages in time apply knowledge of

and space language diversity to

language technology.

distinguish data formats,
their syntax and properties

understand and apply
linguistic annotation on
different levels
use corpus tools to
analyse existing and
own.corpora
build"complex CQL
aueries
use regular expressions

Introduction to text
processing and
analysis

implement Python
syntax and semantics
identify and implement
variables, operators and
functions and data structures
in Python

Infroduction to
Python for linguists

understand the content and
limitations of print dictionaries
for computational purposes

implement control flow
in Python

compare various kinds o Computational
mono- and multilingual lexicology and
subcategorisation lexicons lexicography
compare the designand
content of various kinds of
Mining and sentiment lexicons
managing recognise terms and their
multilingual properties in different settings
terminology plan;designand populate e
termbase in any chosen
terminoloav tool
compile a specialised corpus
of texts for ferminology mining

use a corpus workbench to

extract terms and definitions
describe differenttools o

support the localization

nra~ace

understand use CAT
how 100lSmp ; .
machine combine transtation ondo Localization tools
translation tools and resources to process and workflows
orks lanauaae
demonstrate awareness of the

planning and management
activities involved in the
locglization.jprocess
_4 understand whatpost=
Post-editing editing is and how to

machine franslation .
performi
disgngrgisL between human

translation, post-editing and

oroofreadina
evaluate factors influencing post-
editing




https://learn.digiling.eu
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= HOME DIGILING E-LEARNING HUB
DigiLing summer school

2019 in Prague

K ) DigiLing s an tegic Partnership yject (2016-2019) witl [
goal of meeting e Ino sing | 1 i 15 far digitally
Subscribe to our Youtube cxeithed I T e Fnaln ot ey ' e w
SKIINE UNELSES. | he proeed y IMain DUtUL Is the g e P18 ] i con- 5
channel! =
- . tamning online core modules covering the essential skills and competences In
nigital Linguist
Applications open for the
DiglLing summer schooll
0 22018 1at 15 Digit Inguist | Inter plina Idd h d
knowledge and skills for understanding, praocessing and exploiting language
DigiLing Courses Presented .
: content in the digital era. This new discipline is a fusion between linguistics
at "Languages Go Digital ) 1)
i i and computing, creating pr ful too's a ; 1550 raditional lan
o 2011 E

DigiLing e-Learning platform

207

2017
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“Languages Go Digital”
Zadar 2018
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Poletna sola DigiLing
Praga 2019




UcCinki
= 309 registriranih uporabnikov na ucni platformi
DigiLing

= spletne vsebine DigilLing se uporabljajo na 10
evropskih univerzah
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= prek 3.000 ogledov vsebin DigiLing na YouTubu

= osvescenost o poklicnem profilu digitalnega

jezikoslovca pri vseh pomembnih akterjih v
evropskem prostoru

= Evropska komisija (DGT) in Evropski parlament (DGTrad)
= mreza EMT (63 univerz)
= jezikovna industrija (~20 zainteresiranih podjetij)

Nv3idodn3 [

aAvLiliola

SINONIT |

1

ONINYV3IT-3




UCinki za partnerje

izkusnje z ustvarjanjem spletnih ucnih vsebin

= vkljuCevanje e-ucenja v pedagoski proces

= izkusnje z lokalizacijo spletnih ucnih vsebin

/ anH

—
)
>
z
(%)

404

= mednarodno povezovanje profesorjev in
stfudentov v projekthem delu:

= v 2018/2019 smo UNILJ, UNILEEDS in UNIMAINZ izvedli
Studentski projekt s 25 udelezenci, v katerem je bilo
prevedenih prek 100.000 besed ucnih vsebin Digiling

1191d
Nv3idodn3 [

v

= skupni magistrski studijski program Digitalno
jezikoslovije
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Skupni interdisciplinarni magistrski
Studijski program
Digitalno jezikoslovje

Univerza v Ljubljani, Masarykova univerza v Brnu,
Univerza v Zagrebu

UL: Filozofska fakulteta, Fakulteta za raCcunalnistvo
in informatiko, Fakulteta za druzbene vede

2-letni drugostopenijski redni Studij

obvezna mobilnost v 3. semestru

v postopku akreditacije, prvi vpis predviden
2021/2022
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Upravljanje jezikovnih

vVirov

Raziskovalne metode

IKT in druzba

Sociolingvistika

Rac. obdelava jezika
Studijska praksa
Projekt

Magistrsko delo

Jezikoslovije
Statistika

Programiranje |

Digitalna slovenistika

Programiranje I

Tvorjenje besedil

Prevajanje |

Prevajanje |l

Prevajalske tehnologije

Odkrivanje znanj iz
podatkov

Spletno programiranje
Umetna inteligenca
Jezik, slog, naracija
Podatkovno rudarjenje in
vizualizacija

Govorne tehnologije
Nevrolingvistika
Avdiovizualno prevajanje
Analiza omrezij

Strojno ucenje

Iskanje in ekstrakcija
podatkov s spleta

Lokalizacijski projekfi




Univerza Universitas
v Ljubljani Labacensis

Rectors of the University of Ljubljana, Masaryk University and University of Zagreb
with the official stamps and with their signatures confirm that
Rektorsi Univerge v Ljubljani, Masarykove univerze in Univerge v Zagrebu
£ pecati in 5 svojimi podpisi potrjujejo, da je

ANDRE]J NOVAK

born/ rgjen 05 October/ oktobra 1980, Ljubljana (Slovenija)

based on the positive assessment of all exams and the master’s thesis as set out in the curriculum for the
JOINT MASTER'S PROGRAMME “DIGITAL LINGUISTICS”
the student is awarded the degree corresponding to the following equivalent in the Joint Degree
consortium:

na podlagi pozitivno ocenjenih vseh obveznosti in magistrikega dela zakluiil
SKUPNI ."TUDIJSH PROGRAM DRUGE STOPNJE "DIGITALNO JEZIKOSLOVJE"
ter pridobil naslednje enakovredne strokovne naslove:

UNIVERZA V LJUBLJANI
magister digitalnega jezikoslovja (mag. digit. jezik.)

MASARYKOVA UNIVERZITA
magistr (Mgr.)

SVEUCILISTE U ZAGREBU
magistar digitalnog jezikoslovlja (mag. dig. jez.)

Prof. dr. Igor Papi¢ doc. PhDr. Mikulis Bek, Ph.D. Prof. dr. Damir Boras
Rector of the Rector of the Rector of the
University of Ljubljana Masaryk University University of Zagreb

Completion of study / Zakljucek itudija: XXX
No. / ftevilfea: XXX
Ljubljana, 28. 5. 2012




Hvala za pozornost.

o gon’rok’r:
Spela Vintar,
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